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บทคัดย่อ 
 ในประเทศไทยได้มีการพบจารึกภาษามอญโบราณจ านวนมากถึง 90 ชิ้น ซึ่งอยู่ในช่วงเวลามากกว่า 
500 ปี   ในจารึกภาษามอญโบราณนี้ ได้พบว่าบางค ามีการแปรรูปสะกดค า   จากการศึกษาการแปรรูปสะกดค า
นี้ สามารถเห็นความแตกต่างกันระหว่างยุคสมัยและสถานที่  จารึกภาษามอญโบราณในประเทศไทยสามารถแบ่ง
ออกเป็นสามกลุ่มตามรูปแบบอักษรที่ใช้  สามกลุ่มเหล่านี้สัมพันธ์กับทั้งสามยุคของประวัติศาสตร์ซึ่งเกิดขึ้นใน
ภาคบริเวณต่างๆ ของประเทศไทยปัจจุบัน  และจากการศึกษาการแปรรูปสะกดค า เห็นได้ว่าลักษณะการแปรรูป
ค าได้สัมพันธ์กับสามยุคนั้นอยู่เช่นกัน  ในบทความนี้ ผู้วิจัยจะน าเสนอการแปรรูปสะกดค าเฉพาะบางส่วนที่พบใน
การวิจัย พร้อมกับตัวอย่างจากจารึก 
 
Abstract 
 In Thailand, as many as 90 Old Mon language inscriptions have been found spanning 
more than 500 years.  In these inscriptions, many words appear with various word spellings.  By 
studying these spelling variations of words, differences can be seen between regions and 
historical periods.  Old Mon Inscriptions in Thailand can be broken into three groups based on 
the script styles.  These three groups also correlate to three historical periods which occur in 
different regions of modern-day Thailand, and from the study of word spelling variations the 
characteristics of variation can be seen to correspond to these three periods, as well.  In this 
article, the author will present some instances of word spelling variations found in the study, 
as well as examples from the inscriptions. 
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บทน า 
 ภาษามอญโบราณเป็นภาษาหนึ่งที่มีความส าคัญในประวัติศาสตร์ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
เนื่องจากภาษามอญโบราณเคยเป็นภาษาที่ใช้โดยกลุ่มชนที่มีอ านาจในเมืองต่างๆ ทั้งในประเทศไทย ประเทศพม่า
และประเทศลาว  ภาษามอญโบราณน่าจะเป็นภาษาทีม่ีการใช้พูดกันอยู่ในบริเวณประเทศไทยและพม่าก่อนที่ชาว
ไทยกับชาวพม่าจะเข้ามาในบริเวณดังกล่าว (Cœdès, 1989: 30; Guillon, 1999: 1) และน่าจะเป็นภาษาที่ใช้
โดยชนชั้นปกครอง รวมทั้งเป็นภาษาที่ใช้ในการแต่งวรรณกรรม ในสมัยโบราณ (Hla, 1988-1989: v)  วัฒนธรรม
มอญกับภาษามอญโบราณมีอิทธิพลต่อกลุ่มวัฒนธรรมของชาวไทยและพม่า (Luce and Bohmu, 1969: 3)  
ตัวอย่างเช่นศาสนาพุทธเข้าถึงชาวไทยและชาวพม่าโดยผ่านอารยธรรมมอญ (ก่องแก้ว วีระประจักษ์, 2529: 12; 
Guillon, 1999, 52)  และมีการน าอักษรมอญโบราณมาใช้เขียนภาษาพม่า นอกจากนี้อักษรมอญโบราณยังมี
อิทธิพลต่อระบบอักษรของชาวไทย (Cœdès, 1989: 141)   โดยผ่านทาง อักษรธรรมล้านนา และอักษรสุโขทัย 
(สรัสวดี อ๋องสกุล, 2552: 21; Guillon, 1999: 141)  และมีการยืมค าจากภาษามอญโบราณมาใช้ในภาษาไทยอีก
ด้วย (วัฒนา บุรกสิกร, 2541: ค, 207; Bauer, 1993: 525-565) 
 ในบรรดาภาษาต่างๆ ที่ปรากฏอยู่ในจารึกที่พบในประเทศไทย จารึกภาษามอญโบราณถือว่าเป็นกลุ่ม
จารึกที่ได้รับความสนใจจากนักวิชาการน้อยมาก (Bauer, 1991: 196; Shorto, 1971: viii; Varasarin, 1988: 
200)  จารึกภาษามอญโบราณไม่เป็นที่น่าสนใจส าหรับนักประวัติศาสตร์มากนัก (ศักดิ์ชัย สายสิงห์, 2543: 40; 
Cœdès, 1929: 4; Guillon, 1999: 78) เนื่องจากว่าจารึกภาษามอญโบราณส่วนมากมีขนาดไม่ใหญ่ และมักจาร
เรื่องที่เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนา (ประภัสสร โพธิ์ศรีทอง, บรรณาธิการ, 2542: 44; ศักดิ์ชัย สายสิงห์, 2543: 40; 
Guillon, 1999: 43)   นอกจากนี้ ในปัจจุบันภาษามอญมีฐานะเป็นเพียงภาษาของชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย
และประเทศพม่า  จึงท าให้การศึกษาภาษามอญไม่ได้รับการสนับสนุนเท่าที่ควร และจ านวนคนที่พูดได้ก็ลด
น้อยลงตามล าดับ  อย่างไรก็ตาม ยังมีการพบจารึกภาษามอญโบราณอยู่  และยังมีความต้องการอนุรักษ์
การศึกษาภาษามอญโบราณไว้เพื่อประโยชน์ในการอ่านจารึกภาษามอญโบราณ ซึ่งจะช่วยท าให้เข้าใจลักษณะ
ของภาษามอญโบราณระหว่างยุคสมัยต่างๆ และเพื่อช่วยให้เข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษามอญโบราณกับ
ภาษาไทยได้ดีขึ้น  ในจารึกภาษามอญโบราณพบว่ามีการเขียนค าศัพท์ภาษามอญโบราณปะปนกับค าศัพท์ภาษา
สันสกฤต ภาษาบาลี และภาษาเขมรโบราณ   นอกจากนี้ ในจารึกบางชิ้นยังปรากฏการบันทึกเป็นสองภาษา เช่น
คาถาภาษาบาลีตามด้วยข้อความในภาษามอญโบราณ   โดยผู้วิจัยนับว่าค ายืมในข้อความภาษามอญโบราณ
กลายเป็นค าศัพท์ภาษามอญโบราณและรวมในการวิเคราะห์ แต่ค าศัพท์ในข้อความภาษาบาลีจะไม่รวมในการ
วิเคราะห ์ 
 ภาษามอญโบราณเป็นภาษาหนึ่งในตระกูลภาษามอญ-เขมร ซึ่งเป็นสาขาหนึ่งของตระกูลภาษา 
ออสโตรเอเซียติค (Hla, 1988-1989: iv, 1992: 4-5)  ภาษามอญโบราณมีความคล้ายคลึงกับภาษาอื่นๆ ใน
ตระกูลภาษามอญ-เขมร เช่นภาษาเขมร โดยมีหลายค าที่คล้ายกัน   Ferlus (1984: 1) ได้สันนิษฐานว่า ภาษาญัฮ
กุร มีความเก่ียวพันกับภาษาที่ใช้ในสังคมของทวารวดี  และมีนักภาษาศาสตร์บางคนได้กล่าวว่าสามารถสืบข้อมูล
เก่ียวกับลักษณะภาษามอญโบราณบางสว่นได้จากการศึกษาภาษาญัฮกุร (Guillon, 1999: 64; Hla, 1988-1989: 
xiii)  ชาวญัฮกุร หรือ ชาวบน ตามที่เรียกในภาษาไทย เป็นชนกลุ่มน้อยในประเทศไทยที่อยู่บริเวณ จั งหวัด
นครราชสีมา จังหวัดชัยภูมิ และ จังหวัดเพชรบูรณ์ (Memanas, 1979: 1-2)   
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  ส าหรับจารึกภาษามอญโบราณที่พบในประเทศไทย ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 3 ยุคตามอักษรที่ใช้ โดยยุคที่ 
1 อยู่ประมาณพุทธศตวรรษที่ 12-13 และเขียนด้วยรูปแบบอักษรปัลลวะ  ยุคที่ 2 อยู่ประมาณพุทธศตวรรษที่ 
14-15 และเขียนด้วยรูปแบบอักษรหลังปัลลวะ    และยุคที่ 3 อยู่ประมาณพุทธศตวรรษที่ 16-17 และเขียนด้วย
รูปแบบอักษรมอญโบราณ    ทั้ง 3 ยุคได้เกิดในภาคบริเวณที่แตกต่างกันด้วย  คือในยุคที่  1 พบจารึกในบริเวณ
ภาคกลางของประเทศไทยปัจจุบัน  ในยุคที่ 2 พบจารึกในบริเวณภาคกลางและภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
ประเทศไทยปัจจุบัน และในยุคที่ 3 พบจารึกในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทยปัจจุบัน   นอกจากค าศัพท์ที่ได้
พบในจารึกทั้งหมด มีค าศัพท์จ านวนมากที่พบเพียงครั้งเดียว และมีค าศัพท์จ านวนหนึ่งที่พบมากกว่าครั้งหนึ่ง แต่

ไม่ปรากฏการแปรรูปสะกดในจารึกที่ศึกษา เช่นค าว่า  ti (น. ดิน, ที่ดิน, บก) และค าว่า brāv’ (น. มะพร้าว)  
อย่างไรก็ตาม มีค าศัพท์อีกจ านวนหนึ่งที่ปรากฏการแปรรูปสะกดค า ดังที่จะกล่าวถึงในส่วนผลการศึกษาค าศัพท์ 
 ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับจารึกภาษามอญโบราณที่พบในประไทศไทย  และ
ศึกษาค าศัพท์ในจารึกนั้นโดยค้นหาจากแหล่งข้อมูลต่างๆ รวมทั้งการลงภาคสนามตาม พิพิธภัณฑ์ฯ  วัด  และ
โบราณสถานต่างๆ  ที่เก็บรักษาจารึกภาษามอญโบราณเพื่อถ่ายภาพจารึกตัวจริงไว้เปรียบเทียบกับส าเนาจารึกที่
มีอยู่   ในกรณีที่ไม่มีส าเนาจารึก ผู้วิจัยจึงอ่านจากตัวจารึกแต่ละชิ้น  ผู้วิจัยได้รวบรวมจารึกจ านวน 91 ชิ้น  แต่
ในจ านวนจารึกนี้มีบางชิ้นที่ไม่ได้เขียนเป็นภาษามอญโบราณ และยังมีหลายชิ้นที่ ไม่สามารถอ่านได้เนื่องจาก
สภาพช ารุด  ผู้วิจัยเลือกจารึกที่มีอายุระหว่างพุทธศตวรรษที่ 12-17 และที่สามารถอ่านได้ชัดและยืนยันค าอ่านได้ 
เพื่อที่จะน าไปใช้ในการวิเคราะห์ หลังจากที่เสนอค าอ่านของจารึกและความหมายของค าศัพท์ ผู้วิจัยได้จัดกลุ่มค า
ศัพท์ตามลักษณะการแปรรูปสะกดค า โดยผู้วิจัยได้แบ่งยุคสมัยออกเป็น 3 ยุค และให้ความหมายของค าศัพท์   
งานวิจัยนี้เป็นการวิเคราะห์การแปรรูปสะกดค าของภาษามอญโบราณโดยเปรียบเทียบเฉพาะระหว่างยุคของ
ภาษามอญโบราณตามหลักฐานจารึกที่พบในประเทศไทย  โดยไม่ได้ศึกษาจารึกภาษามอญโบราณที่พบใน
ประเทศพม่าหรือประเทศลาว   นอกจากนี้ ในจารึกภาษามอญโบราณที่พบในประเทศไทย มีค าศัพท์อีกจ านวน
หนึ่งที่มีการสะกดค าที่แตกต่างระหว่างภาษามอญโบราณกับภาษามอญสมัยปัจจุบัน แต่งานวิจัยนี้ไม่ได้
เปรียบเทียบภาษามอญโบราณกับภาษามอญสมัยปัจจุบัน  ในบทความนี้ ผู้วิจัยเสนอการแปรสะกดค าเฉพาะบาง
เรื่อง และให้ตัวอย่างเพียงบางค า  เพื่อข้อมูลเพิ่มเติมและตัวอย่างครบถ้วน รวมถึงข้อมูลอ้างอิงที่พบตัวอย่างใน
จารึกภาษามอญโบราณและรูปของจารึกและค าศัพท์ ตรวจรายละเอียดได้ในวิทยานิพนธ์ของผู้วิจัย 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย   
 เพื่อศึกษาการแปรรูปสะกดค าศพัท์ภาษามอญโบราณจากจารึกที่พบในประเทศไทย 
 
วิธีการวิจัย 
 1.  รวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับจารึกภาษามอญโบราณที่พบในประเทศไทย 
 2. ศึกษาจารึก 
  2.1  อ่านจารึกหรือส าเนาจารึกเพื่อถ่ายถอดเป็นอักษรโรมัน 
  2.2  ตรวจสอบค าศัพท์และรูปแบบตวัสะกดของค าที่ใช้ในยุคสมัยตา่งๆ  
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 3.  วิเคราะห์ค าศัพท์จากจารึก 
  3.1  เปรียบเทียบค าศัพท์ที่มีความแตกต่างในเร่ืองของรูปสะกด 
  3.2 จัดกลุ่มค าศัพท์ตามลักษณะการแปรรูปสะกดค า  
 4.  เรียบเรียงผลการวิจัย 
 
การถ่ายถอดจารึก 
 ผู้วิจัยถ่ายถอดจารึกเป็นอักษรโรมันโดยใช้ระบบถ่ายถอดที่นิยมใช้ส าหรับภาษาสันสกฤต คือ

เรียงล าดับและถ่ายถอดตัวพยัญชนะดังนี้   k   kh   g   gh   ṅ   c   ch   j   jh   ñ   ṭ   ṭh   ḍ   ḍh   ṇ   t   

th   d   dh   n   p   ph   b   bh   m   y   r   l   v   ś   ṣ   s   h    ภาษามอญโบราณได้เพิ่มพยัญชนะ

หนึ่งตัว ซึ่งถ่ายถอดเป็น  ḅ    และสระเรียงล าดับและถ่ายถอดตามสันสกฤตเช่นกัน คือ  a   ā   i   ī   u   ū   

e   ai   o   au   aṃ   aḥ   ในการถ่ายถอดเครื่องหมายวิราม ผู้วิจัยใช้เครื่องหมาย -ʼ หลังตัวพยัญชนะที่
ปรากฏเครื่องหมายวิราม และส าหรับค าศัพท์ที่ไม่ปรากฏรูปเครื่องหมายวิราม ผู้วิจัยถ่ายถอดด้วยเพิ่มรูปสระ a  
ซึ่งผู้วิจัยไม่ได้กล่าวว่าคนในสมัยโบราณจะออกเสียงพยางค์นี้ แต่เพียงผู้วิจัยเลือกถ่ายถอดตรงจากรูปเขียนของ
จารึก  นอกจากนี้ ในภาษามอญโบราณตัว "อ" ใช้เป็นตัวพยัญชนะได้ เช่นเดียวกันกับภาษาไทย และในจารึก
ภาษามอญโบราณพบตัว "อ" เป็นพยัญชนะตัวสะกด  ซึ่งในการถ่ายถอดค าศัพท์ที่ปรากฏพยัญชนะตัว "อ" เป็น
ตัวสะกด ผู้วิจัยเลือกถ่ายถอดด้วยตัว -ª  เพื่อที่จะไม่เกิดความสับสนระหว่างพยัญชนะ "อ" กับสระ a   ส าหรัข้อ
มูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับระบบถ่ายถอดจารึกที่ผู้วิจัยได้ใช้ สามารถดูรายละเอียดได้พร้อมกับตัวอย่างในวิทยานิพนธ์
ของผู้วิจัย   
 
อักษรย่อที่ใช้ในงานวิจัย 
 ก. ค ากริยา    นจ. ค านามที่บอกจ านวน 
  กว. ค ากริยาวิเศษณ์   ลน. ค าลักษณนาม 
 ล. ค าบอกตัวเลข   สป. ค าเสริมท้ายประโยค 
 น. ค านาม    สพ. ค าสรรพนาม 
 
ผลการศึกษาค าศัพท์ 
  ในส่วนต่อไปนี้ ผู้วิจัยได้กล่าวถึงลักษณะการแปรรูปสะกดค าบางประการ พร้อมกับตัวอย่างจากจารึก
ภาษามอญโบราณที่พบในประเทศไทยที่มีอายุระหว่างพุทธศตวรรษที่ 12-17   ตารางที่ผู้วิจัยเสนอไว้ทุกตารางได้
แบ่งเป็น 4 ช่อง โดยมีความหมายว่า ยุคที่ 1  ยุคที่ 2  ยุคที่ 3  และความหมายของตัวอย่างค า   จากการ
เปรียบเทียบรูปค าศัพท์ที่พบในจารึกภาษามอญโบราณ พบลักษณะการแปรรูปการสะกดค า 5 ประการ คือ (1) 
การแปรรูปของค ายืมภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี (2) การแปรรูปโครงสร้างพยางค์   (3) การแปรตัวพยัญชนะ 
(4) การแปรตัวสระ และ (5) การแปรในการใช้เคร่ืองหมายวิราม 
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1. ลักษณะการแปรรูปของค ายืมภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี  
 ภาษามอญโบราณได้ยืมค าจากภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีมาใช้  แต่ได้มีการปรับค ายืมนี้ให้
เหมาะสมและเข้ากับลักษณะของภาษามอญโบราณได้ดีขึ้น โดยมักนิยมตัดค ายืมที่มีหลายพยางค์ให้เหลือเพียง
พยางค์เดียวหรือมากที่สุดเหลือเพียงแต่สองพยางค์ (Ferlus, 1984: 6)   นอกจากนี้ ระบบเสียงของภาษามอญ
โบราณมีหน่วยเสียงพยัญชนะจ านวนน้อยกว่าหน่วยเสียงพยัญชนะของภาษาสันสกฤต และในจารึกภาษามอญ
โบราณปรากฏการแปรรูปสะกดค าส าหรับค าที่ภาษาสันสฤตสะกดด้วยเสียงที่ไม่อยู่ในระบบเสียงภาษามอญ
โบราณ  ดังปรากฏในตารางนี้ 
 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      

 
(1)   

upājhāy’ / 

pajhāyʼ 
  น. อุปัชฌาย ์

 
(2)     uposatha / upostha น. อุโบสถ 

 
(3)   puṇya / puñ’ punʼ น. บุญ 

 
(4)     

ratanacetī / 

ratʼnacetī 
น. รัตนเจดีย ์

 
(5) 

vi(hār’) / 

bihā(r)’ 
vihāra   น. วิหาร 

 
(6)     saṅgha / saṅʼ น. สงฆ ์

 
(7)     siṭhān’ / sithānʼ น. สถาน 

 
 ค าศัพท์ในตารางนี้เป็นค ายืมจากภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี ซึ่งในจารึกภาษามอญโบราณค ายืมนี้
ได้ปรากฏการแปรรูประหว่างรูปเดิมกับรูปที่มีการตัดจ านวนพยางค์ลดลง โดยปรากฏหลายวิธีของการลดจ านวน
พยางค์ เช่น ในตัวอย่างที่ (1) ปรากฏการแปรรูปสะกดระหว่างรูปเดิม และรูปที่ตัดพยางค์แรกของค า และสระ
เสียงยาวของพยางค์ที่สองกลายเป็นเสียงสั้น  ตัวอย่างที่ (2) และ (4) เป็นตัวอย่างของการลดจ านวนพยางค์โดย
วิธีตัดสระจากพยางค์กลางค า และเปลี่ยนให้เป็นรูปพยัญชนะควบแทน  นอกจากนี้ ตัวอย่างที่ (3) และ (6) เป็น
ตัวอย่างของการตัดตัวอกัษรจากพยัญชนะควบในต าแหน่งท้ายค าให้เป็นพยญัชนะตัวเดียว  ตัวอย่างนี้เป็นค าศพัท์
สองพยางค์ในภาษาสันสกฤตหรือภาษาบาลี  แต่ในภาษามอญโบราณน่าจะออกเสียงเป็นค าพยางค์เดียว และมี
การลดรูปการสะกดค าให้ตรงกับการออกเสียง   ตัวอย่างที่ (5) เป็นตัวอย่างของการแปรรูปสะกดระหว่างตัว v  
กับตัว  b   แต่นี้เป็นลักษณะการแปรรูปสะกดที่พบในภาษาหลายๆ ภาษา รวมถึงภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร 
และภาษาไทย  ซึ่ง Jacob (1993: 2) ได้ชี้ให้เห็นว่าในจารึกภาษาเขมรโบราณมีการแปรรูปสะกดค าระหว่างตัว v  

กับ b  เช่นกัน   ตัวอย่างที่ (7) เป็นตัวอย่างการแปรรูปสะกดระหว่างตัว ṭh  มาเป็นตัว  th   ซึ่งในภาษา

สันสกฤตตัว ṭh เป็นอักษรที่แทนเสียงหนึ่งซึ่งไม่มีหน่วยเสียงนั้นในระบบเสียงของภาษามอญโบราณ  ดังนั้นใน
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จารึกภาษามอญโบราณได้ปรากฏการแปรระหว่างรูปเดิมของภาษาสันสกฤตกับรูปสะกดที่ใช้ตัวอักษรที่แทน
หน่วยเสียงที่มีอยู่ในระบบเสียงภาษามอญโบราณ 
 
2. ลักษณะการแปรรูปโครงสร้างพยางค์  
 ในจารึกภาษามอญโบราณพบกรณีที่มีการแปรรูปสะกดทางโครงสร้างพยางค์ เช่นมีการขยายจ านวน
พยางค์ในค าโดยแยกพยัญชนะควบออกเป็นพยัญชนะต้นเดียวสองตัวแยกจากกัน และปรากฏการตัดพยัญชนะตัว
แรกในควบต้นค าให้เหลือเพียงพยัญชนะที่สองเป็นพยัญชนะต้นตัวเดียว 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)     cvas’ / cvassa / cavassa ลน. จ านวนเปน็สบิ 

 
(2)     tju / taju น. ผู้ปกครอง 

 
(3)     

msunʼ / msūṇʼ / musūna / 

sun(ʼ) 
ล. ห้า 

 
 ค าศัพน์ในตารางนี้เป็นค าในจารึกภาษามอญโบราณที่ปรากฏการแปรรูปสะกดค าทางโครงสร้าง
พยางค์  ตัวอย่างที่ (1) และ (2) ปรากฏการขยายจ านวนพยางค์โดยแยกพยัญชนะควบในต าแหน่งต้นค าออกเป็น
พยัญชนะเดียวสองตัว   ส่วนตัวอย่างที่ (3) ปรากฏกรณีการตัดพยัญชนะตัวแรกจากรูปพยัญชนะควบต้นค าให้
เหลือเพียงพยัญชนะตัวที่สอง ซึ่งกลายเป็นพยัญชนะต้นของค า 
 
3. ลักษณะการแปรตัวพยัญชนะ  
 ในจารึกภาษามอญโบราณพบการแปรของตัวพยัญชนะ ซึ่งในบทความนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึง 6 หัวข้อ คือ  

3.1 การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกด  -s  กับ  -h / -ḥ   3.2 การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกด   
-ñ กับ  -n   3.3 การแปรการปรากฏรูปพยัญชนะตัวสะกด  -a   3.4 การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกด  -

m กับ  -ṃ   3.5 การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกด  -h กับ  -ḥ  และ 3.6 การแปรของต าแหน่ง
พยญัชนะตัว  r    

 3.1  การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกดตัว  -s  กับ  -h / -ḥ 

   ในจารึกภาษามอญโบราณพบการแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกดตัว  -s  กับ  -h / -ḥ   
ดังปรากฏในตัวอย่างนี้ 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)     rās’ / raḥssa น. ประเทศ 

 
(2)     sinās’ / sinaḥ น. ที่อยู่อาศัย 
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  ในตัวอย่างนี้ได้ปรากฏการแปรรูปสะกดระหว่าง  -s  กับ  -h  ซึ่งทั้งสองเสียงเป็นเสียงแทรก จึง

อาจเป็นเพียงเสียงเดียวในสมัยนั้น แต่เขียนได้ด้วยพยัญชนะทั้งสองตัวนี้  ถ้าพิจารณาตัวอย่างที่ (2) ค าว่า sinās’ 

มีการแปรระหว่างตัวสะกด  -s กับ -ḥ    ส่วนตัวอย่างที่ (1) ค าว่า rās’ ได้สะกดด้วยตัว -ḥ แต่ยังปรากฏรูปตัว 
s ไว้ด้วย ซึ่งอาจบ่งบอกว่าสองตัวนี้แทนเสียงเดียวกัน   ในกรณีนี้ มีตัว s  สะกดสองตัว ซึ่งแทนเครื่องหมายวิราม 
Halliday (1930: 86) กล่าวว่าการแปรรูปสะกดระหว่าง  -s  กับ  -h  เกิดจากความแตกต่างระหว่างแบบสะกด
ค าในภาษาวรรณกรรมกับการออกเสียงของภาษาพูดในยุคนั้น   นอกจากนี้ สังเกตได้ว่าในทั้งสองตัวอย่างนี้ เมื่อ

ตัวสะกด -s เปลี่ยนเป็นตัว -ḥ  ปรากฏการแปรรูปสระจากรูปเสียงยาวให้เป็นรูปสระเสียงสั้นแทน    
 
 3.2  การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกดตัว  -ñ  กับ -n 
   ในจารึกภาษามอญโบราณพบการแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกดตัว  -ñ  กับ -n    ดัง
ปรากฏในตัวอย่างนี้ 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1) kauñ’   kaunʼ น. ลูก 
 

   ในตัวอย่างนี้ปรากฏการแปรรูปสะกดค าจากตัว ñ ในยุคที่ 1 กลายเป็นตัว n ในยุคที่ 3  ซึ่ง 
Bauer (1987-1988: 172) กล่าวว่าในภาษามอญโบราณปรากฏรูปพยัญชนะของฐานเสียงเพดานแข็งเป็น
ตัวสะกดได้ แต่ในภาษามอญสมัยกลางไม่ปรากฏหน่วยเสียงจากฐานเสียงเพดานแข็งเป็นตัวสะกดอีก  ในยุคที่ 1 
ค าว่า kauñ’ มีตัว ñ เป็นตัวสะกด ซึ่งเป็นเสียงที่เกิดจากฐานเสียงเพดานแข็ง แต่ในยุคที่ 3 กลายสะกดด้วยตัว n 
แทน ซึ่งเป็นเสียงที่เกิดจากฐานเสียงปุ่มเหงือก 
 
 3.3  การแปรการปรากฏรูปพยัญชนะสะกดตัว  -a 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรรูปสะกดค าระหว่างค าที่ใช้ตัว "อ" เป็นพยัญชนะ
ตัวสะกด กับรูปค าที่ไม่ปรากฏตัว "อ" เป็นพยัญชนะตัวสะกด     
 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)     da / daᵃʼ สป. เป็นค าจบกริยาวล ี

 
(2) pa   pa / paªʼ ก. ท า 

 
(3)   piᵃ’ pi / piᵃ’ ล. สาม 

 
  ในตัวอย่างนี้ปรากฏการแปรรูปสะกดระหว่างค าที่ใช้ตัว "อ" เป็นพยัญชนะสะกดและค าที่ไม่

ปรากฏตัว "อ" เป็นตัวสะกด   ในภาษามอญจะพบตัว "อ" เป็นพยัญชนะตัวสะกดของค าโดยแทนเสียง /-Ɂ/ ท้าย
ค า (จรูญ จอกสมุทร, พระมหา, 2540: ญ)  ในกรณึนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าค านี้ที่ปรากฏรูปสระเสียงสั้นคงจะออกเสียง
ด้วยจบกับเสียงหยุดที่เส้นเสียง ซึ่งมีการแปรรูปในการปรากฏตัวสะกดส าหรับเสียงหยุดนั้น     
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 3.4  การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกดตัว  -m  กับ -ṃ 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรการสะกดค าระหว่างค าที่ใช้ตัว -m เป็นพยัญชนะ

ตัวสะกด และค าที่ปรากฏตัว -ṃ  เป็นพยัญชนะตัวสะกดแทน 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1) klam’   klaṃ / klaṃm’ ล. ร้อย 

 

   ในตัวอย่างนี้ปรากฏการแปรระหว่างพยัญชนะสะกดตัว -m  กับ -ṃ   ซึ่งในยุคที่ 1 ตัวอย่างนี้

สะกดด้วยพยัญชนะตัว -m เป็นตัวสะกด แต่ในยุคที่ 3 ปรากฏตัว -ṃ แทน  และมีการใช้ทั้งสองรูปดัวยกันในรูป

สะกดค าว่า klaṃm’ 
 

 3.5  การแปรรูปสะกดระหว่างพยัญชนะสะกดตัว  -h  กับ -ḥ 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรรูปสะกดค าระหว่างค าที่ใช้ตัว -h เป็นพยัญชนะ

ตัวสะกด และค าที่ปรากฏตัว -ḥ  เป็นพยัญชนะตัวสะกดแทน 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)     goh(a) / goḥ / goḥhʼ น. นั้น 

 
(2)     duṃpohʼ / duṃpoḥ ล. เจ็ด 

 

   ในตัวอย่างนี้ปรากฏการแปรระหว่างพยัญชนะสะกดตัว  -h  กับ -ḥ   ซึ่งในยุคที่ 3 ปรากฏการ

แปรระหว่างสองตัวนี้ และยังมีกรณีที่ปรากฏทั้งสองตัวดัวยกันในรูปค าว่า goḥhʼ 
 
 3.6  การแปรของต าแหน่งพยัญชนะตัว  r 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรในต าแหน่งของพยัญชนะตัว  r   ดังปรากฏใน
ตัวอย่างนี้ 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)   tarla  trala   น. พระเจ้า, เจ้าของ 

 
   ในตัวอย่างนี้พบการแปรในต าแหน่งของพยัญชนะตัว  r  ซึ่งในยุคที่ 2 เป็นพยัญชนะตัวแรก
ของรูปพยัญชนะควบในต าแหน่งกลางค า แต่ในยุคที่ 3 กลายเป็นพยัญชนะตัวที่สองของรูปพยัญชนะควบใน
ต าแหน่งต้นค า 
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4. ลักษณะการแปรตัวสระ  
 ในจารึกภาษามอญโบราณพบการแปรของตัวสระ ซึ่งในบทความนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึง 4 หัวข้อ คือ  4.1 
การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระเสียงสั้นกับรูปสระเสียงยาว   4.2 การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระตัว  a  กับ  i   
4.3 การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระตัว  i  กับ  u  ระหว่างรูปสระตัว  e  กับ  i และระหว่างรูปสระตัว  o  กับ  
u   4.4 การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระตัว  e กับ ai 
 
 4.1  การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระเสียงสั้นกับรูปสระเสียงยาว 
   ในจารกึภาษามอญโบราณปรากฏการแปรการสะกดค าระหว่างสระเสียงสั้นกับสระเสียงยาว ที่

พบมีตัวสระ 2 ตัว คือรูปสระตัว i  กับ  ī  และ  u  กับ  ū   

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)   liñʼ liñʼ / līñʼ ก. ถูกท าลาย 

 
(2)   kuruṅʼ / kūruṅʼ   น. ผู้ปกครอง 

 
(3)     ñumʼ / ñūm’ น. ค าน าหน้าชื่อคน 

 
(4) puña puñ’ / pūñʼ punʼ น. บุญ 

 
   ในตัวอย่างนี้ปรากฏการแปรรูประหว่างรูปสระเสียงสั้นกับรูปสระเสียงยาว  ในตัวอย่างที่ (1) 

ปรากฏค าที่มีการแปรรูปสะกดค าระหว่างสระ i  กับ  ī  และในตัวอย่างที่ (2) (3) และ (4) ปรากฏการแปรรูป

สะกดค าระหว่างสระ u  กับ  ū   ซึ่ง Shorto (1971: xvii) กล่าวว่ารูปสระของสองตัวนี้พบทั้งรูปสระสั้นและรูป
สระยาว แต่ใช้แทนเสียงเดียวกันโดยภาษามอญโบราณไม่ได้แบ่งแยกระหว่างเสียงสั้นและเสียงยาวของสองตัวนี้ 
 
 4.2  การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระตัว  a  กับ  i      
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรการสะกดค าระหว่างรูปสระตัว  a  กับ  i   ดัง
ปรากฏในตัวอย่างชนี้  

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1) kandar’ kandar’ kindarra น. ภรรยา 

 
   ในตัวอย่างนี้ปรากฏค าที่สะกดด้วยสระ a ในยุคทึ่ 1 และ 2 แต่ในยุคที่ 3 กลายเป็นสระ i  
แทน 
 
 4.3  การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระตัว i  กับ  u  ระหว่างรูปสระตัว e  กับ  i และระหว่างรูปสระ
ตัว o  กับ  u 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรการสะกดค าระหว่างรูปสระตัว i  กับ  u  ระหว่าง
รูปสระตัว e  กับ  i และระหว่างรูปสระตัว o  กับ  u   ดังปรากฏในตัวอย่างนี้ 
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ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)     kil’ / kulʼ ก. มอบให้, ประทาน 

 
(2) puña puñ’ /piñʼ punʼ น. บุญ 

 
(3)   ḍek’  ḍik’ น. ทาส 

 
(4)     sinās’ / senās’ น. ที่อยู่อาศัย 

 
(5)   garluṅʼ graloṅʼ น. จ านวน, ปริมาณ 

 
(6) toy’   tuyʼ กว. แล้ว 

 
   ในตัวอย่างที่ (1) และ (2) ปรากฏการแปรระหว่างรูปสระตัว  i  กับ  u   ในตัวอย่างที่ (3) และ 
(4) ปรากฏการแปรระหว่างรูปสระตัว e  กับ  i  ในตัวอย่างที่ (5) และ (6) ปรากฏการแปรระหว่างรูปสระตัว o  
กับ  u  ซึ่ง Hla (1976: 911) อธิบายว่าในการแปรรูปสะกดระหว่างตัวสระดังนี้  ในภาษามอญสมัยกลางค าศัพท์
นั้นๆ ส่วนใหญ่ได้กลายสะกดด้วยรูปสระ ui   
 
 4.4  การแปรรูปสะกดระหว่างรูปสระตัว  e กับ ai 
   ในจารกึภาษามอญโบราณปรากฏการแปรการสะกดค าระหว่างรูปสระตัว e กับ ai 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)   neª / naiªʼ   น. นี ้

 
   ในตัวอย่างนี้ปรากฏการแปรรูปสะกดค าระหว่างรูปสระตัว e กับ ai  ในช่วงยุคที่ 2  แต่ในกรณี
ของค าศัพท์นี้พบเป็นค าที่เชื่อมภาษามอญโบราณกับภาษาเขมรโบราณ และ Bauer (1991: 41-42) ตั้งค าถามว่า
การแปรรูปค านี้แสดงถึงเสียงเดียวกันหรือสองเสียง 
 
5. ลักษณะการแปรในการใช้เคร่ืองหมายวิราม 
 เครื่องหมายวิราม หรือที่เรียกในภาษาไทยว่าเครื่องหมายการันต์ เป็นเครื่องหมายของภาษาสันสกฤต
ที่เขียนไว้กับตัวพยัญชนะเพื่อบ่งบอกว่าตัวนั้นเป็นตัวสะกดของพยางค์  อย่างไรก็ตาม ในจารึกภาษามอญโบราณ
ปรากฏการใช้เครื่องหมายวิรามที่แตกต่างกัน  เช่น ค าหนึ่งอาจพบรูปที่ปรากฏเครื่องหมายวิรามหรือที่ไม่ปรากฏ

เครื่องหมายวิรามก็ตาม  ในการถ่ายถอดจารึก ผู้วิจัยเลือกใช้ตัว -ʼ แทนเครื่องหมายวิราม  ในกรณีที่ค าศัพท์ไม่
ปรากฏเครื่องหมายวิราม ผู้วิจัยจะถ่ายถอดรูปสระ a  ปลายค า ถึงแม้ว่าในยุคนั้นจะไม่ออกเสียงสระในพยางค์
ท้ายของค าก็ตาม ในจารึกภาษามอญโบราณพบการแปรการสะกดของเครื่องหมายวิราม  ซึ่งผู้วิจัยแบ่งลักษณะ
การแปรนี้เป็น 4 หัวข้อ คือ   5.1 การแปรระหว่างค าที่ปรากฏเคร่ืองหมายวิรามบนพยัญชนะตัวสะกด กับค าที่ไม่
ปรากฏเคร่ืองหมายวิรามบนพยัญชนะตัวสะกด   5.2 การแปรระหว่างค าที่ปรากฏเคร่ืองหมายวิรามบนพยัญชนะ
ตัวสะกด กับค าที่ปรากฏรูปพยัญชนะตัวสะกดเป็นสองตัวซ้อนกันและไม่ปรากฏเครื่องหมายวิราม   5.3 การแปร
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ระหว่างค าที่ปรากฏเคร่ืองหมายวิรามบนพยัญชนะตัวสะกด กับค าที่ปรากฏรูปพยัญชนะตัวสะกดเป็นสองตัวซ้อน
กันและยังปรากฏเคร่ืองหมายวิรามด้วย 5.4 การแปรรูปสะกดค าในการใช้เคร่ืองหมายวิรามบนรูปพยัญชนะควบ 
 
 5.1  การแปรระหว่างค าที่ปรากฏเครื่องหมายวิรามบนพยัญชนะตัวสะกด กับค าที่ไม่ปรากฏ
เครื่องหมายวิรามบนพยัญชนะตัวสะกด 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรระหว่างค าที่ปรากฏเครื่องหมายวิราม กับค าที่ไม่
ปรากฏเคร่ืองหมายวิราม 
 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)   ey’ ey’ / eya สพ. ฉัน, ข้าพเจ้า 

 
(2) kyāk’ 

kyāk’ / kyāka / k’yāk’ / 

kʼyāka 
kyāk’ / kyāka น. พระ, สิ่งศักดิ์สิทธิ ์

 
(3)     rās’ / rāsa น. รัฐ, ประเทศ 

 
 5.2  การแปรระหว่างค าที่ปรากฏเครื่องหมายวิรามบนพยัญชนะตัวสะกด กับค าที่ปรากฏรูป
พยัญชนะตัวสะกดเป็นสองตัวซ้อนกันแทนเครื่องหมายวิราม 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรระหว่างค าที่ปรากฏเครื่องหมายวิราม กับค าที่ใช้
พยัญชนะตัวสะกดสองตัวซ้อนกันแทนเครื่องหมายวิราม 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)   ey’ ey’ / eyya สพ. ฉัน, ข้าพเจ้า 

 
(2) kauñ’   konʼ / konna น. ลูก 

 
(3) ḍey’   ḍey’ / ḍeyya บพ. ใน, ถึง, เพื่อ 

 
 5.3  การแปรระหว่างค าที่ปรากฏเครื่องหมายวิรามบนพยัญชนะตัวสะกด กับค าที่ปรากฏรูป
พยัญชนะตัวสะกดเป็นสองตัวซ้อนกันและยังปรากฏเคร่ืองหมายวิรามด้วย 
   ในจารึกภาษามอญโบราณปรากฏการแปรระหว่างค าที่ปรากฏเครื่องหมายวิราม กับค าที่ใช้
พยัญชนะตัวสะกดสองตัวซ้อนกัน และยังปรากฏเคร่ืองหมายวิรามด้วย 

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1)   ey’ ey’ / eyyʼ สพ. ฉัน, ข้าพเจ้า 

 
(2)     cramatʼ / cramattʼ น. ความจริง, พยานหลักฐาน 

 
(3)     cvas’ / cvass’ ลน. จ านวนเปน็สบิ 
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   จากตัวอย่างนี้สังเกตได้ว่าในยุคที่ 3 เริ่มมีการใช้พยัญชนะสองตัวซ้อนกันแทนที่เครื่องหมายวิราม  
และรวมทั้งพบค าที่มีพยัญชนะสองตัวซ้อนกันที่ยังปรากฏเครื่องหมายวิรามอยู่ด้วย  Halliday (1930: 86-87) 
อธิบายว่าการพบพยัญชนะสะกดเป็นสองตัวซ้อนกันเป็นรูปแบบสะกดค าที่ไม่ได้พบในจารึกภาษามอญโบราณจาก
ประเทศพม่า   อย่างไรก็ตาม Bauer (1991: 74) บอกว่าในจารึกภาษามอญโบราณจากประเทศพม่า ได้พบการ
สะกดพยัญชนะตัวสะกดที่ปรากฏรูปพยัญชนะสองตัวซ้อนกันบ้าง แต่มีกรณีน้อยมาก  นอกจากนี้  Bauer (1987-
1988: 165) ยังตั้งข้อคิดว่าการสะกดพยัญชนะตัวสะกดด้วยรูปพยัญชนะสองตัวซ้อนกันอาจแสดงถึงการรับ
อิทธิพลจากภาษาเขมรโบราณ ซึ่งในจารึกภาษาเขารโบราณเป็นปกติที่จะพบค าที่สะกดด้วยพยัญชนะสะกดสอง
ตัวซ้อนกัน 
 
 5.4  การแปรรูปสะกดค าในการใช้เคร่ืองหมายวิรามบนรูปพยัญชนะควบ 
   ในจารึกภาษามอญโบราณพบค าศัพท์ที่ปรากฏเครื่องหมายวิรามอยู่ในต าแหน่งกลางค าบนรูป
พยัญชนะควบ  ซึ่งส่วนใหญ่จะไม่ปรากฏเคร่ืองหมายวิรามในต าแหน่งนี้     

  
ยุคที่ 1 ยุคที่ 2 ยุคที่ 3 ความหมาย 

      
 

(1) kyāk’ kyāk’ / k’yāk’ kyāk’ น. พระ, สิ่งศักดิ์สิทธิ ์

 
(2)     cvas’ / cʼvassa  ลน. จ านวนเปน็สบิ 

 
(3)   tarla tarʼla น. พระเจ้า, เจ้านาย 

 
(4)     ratanacetī / ratʼnacetī น. รัตนเจดีย ์

 
   ในตัวอย่างนี้ได้พบการแปรรูปสะกดค าที่มีพยัญชนะควบในต าแหน่งกลางค าที่ไม่ปรากฏรูป
เครื่องหมายวิราม กับค าที่มีพยัญชนะควบในต าแหน่งกลางค าที่ปรากฏรูปเครื่องหมายวิราม   ตัวอย่างที่ (1) (2) 
และ (3) เป็นรูปพยัญชนะควบซึ่งส่วนใหญ่ไม่ได้ใช้เครื่องหมายวิราม   ส่วนตัวอย่างที่ (4) เป็นค ายืมภาษา
สันสกฤตที่มีการลดจ านวนพยางค์โดยหดพยางค์ให้เป็นรูปพยัญชนะควบและเขียนเครื่องหมายวิรามไว้ด้วย 
 
สรุปผล 
 ส าหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับจารึกภาษามอญโบราณที่พบในประเทศไทย   จาก
การเปรยีบเทียบรูปสะกดค าศัพท์จากจารึก สามารถเห็นการแปรรูปค าศัพท์   ส าหรับงานวิจัยนี้ค าศัพท์ที่ปรากฏ
การแปรรูปสะกดแบ่งเป็น 5 ประเภทตามลักษณะการแปร คือ (1) การแปรรูปของค ายืมภาษาสันสกฤตและ
ภาษาบาลี  (2) การแปรรูปโครงสร้างพยางค์  (3) การแปรตัวพยัญชนะ  (4) การแปรตัวสระ และ (5) การแปรใน
การใช้เคร่ืองหมายวิราม  จากการเปรียบเทียบรูปค าศัพท์ภาษามอญโบราณจากจารึกที่พบในประเทศไทยที่มีอายุ
ระหว่างพุทธศตวรรษที่ 12-17 ได้พบหลักฐานว่ามีการแปรรูปสะกดค าซึ่งส่วนมากได้เริ่มเกิดขึ้นในช่วงยุคที่ 3 
หรือยุคสมัยของอาณาจักรหริภุญไชย   มีข้อมูลน้อยจากยุคที่ 1 และยุกที่ 2 ที่จะศึกษาได้ เนื่องจากว่าจารึกภาษา
มอญที่พบในประเทศไทยเป็นจ านวนไม่มาก และจารึกจากยุคที่ 1 และ 2 ส่วนใหญ่จะเป็นข้อความที่สั้นๆ  จาก
ยุคที่ 3 ได้มีค าศัพท์อีกจ านวนมาก ซึ่งเป็นสาเหตุหนึ่งที่ไม่ได้เห็นหลักฐานการแปรรูปค าเท่าไรระหว่างยุคที่  1   
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และยุคที่  2 การแปรรูปสะกดของค าศัพท์ภาษามอญโบราณที่แสดงให็เห็นการเขียนของ 3 กลุ่มชน ที่แตกต่างกัน
ในทั้งยุคสมัยและสถานที่  อย่างไรก็ตาม ขอบเขตของงานวิจัยนี้ได้เน้นการศึกษาจารึกภาษามอญโบราณที่พบใน
ประเทศไทย  ดังนั้น จึงไม่สามารถเห็นภาพรวมของลักษณะการแปรรูปสะกดค าของภาษามอญโบราณได้ทั้งหมด
เนื่องจากวา่มีการพบจารึกภาษามอญโบราณอีกในประเทศพม่าและประเทศลาวอีกที่ไม่ได้รวมในงานวิจัยนี้         
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